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Det var nästan med ett anskri hon hopkramade bref- 
vet. — O, det är för mycket, — utropade hon, — det är 
för mycket! Han skymfar mig. Har jag då intet värde 
mer som hans maka? Är det endast i egenskap af moder 
åt hans barn, som hans hem är öppet för mig? »Mitt 
hem» skrifver han. Han kallar det icke längre vårt.

I sin häftiga förtrytelse erinrade sig Olga ej huru ofta 
hon begagnat ordet »mitt» i stället för vårt; nej, hon ansåg 
sig, endast sig, orättvist förnärmad, och allt vredare blef 
hennes sinne. — Och på detta bref skulle jag komma? — 
utbrast bon, — känner du mig så litet, Edgard? Nej, nej! 
ett annat måste du skrifva, innan du får mig åter.

Dagar, veckor, ja månader försvunno, utan att någon 
skriftvexling egde rum emellan Edgard och Olga.

Det var i första klassen af lifvets skola som hon gjorde 
sitt inträde; det var en bitter lärospån.

En dag yttrade hon till Julia: — tack, tack, för all 
din vänskap, för den hjertliga välvilja du visat mig. Du 
har alltid varit god och snäll mot mig. Jag skall alltid 
värdera dig derför, men jag kan ej förneka att Magnus med 
sina hårda, stränga ord alltför ofta sårat mig ganska djupt.

— Kära Olga, tag det ej så; tro mig, allt hvad han
sagt, har varit i den bästa afsigt, — försäkrade Julia.

— Må vara, — medgaf Olga, — men som jag kän­
ner att jag ej längre tålmodigt kan fördraga hans moraler,
ämnar jag, med all tacksamhet för den godhet ni bevisat 
mig, lemna ert hus i dag.

— Ah ! hvad säger du ! — utropade Julia ; — du har 
då beslutat dig att resa hem?

— Nej, nej; jag har genom tidningarne fått anvis­
ning på en äldre embetsmans enka, hos hvilken jag fått 
inackordera mig på en månad. Här har du min adress, 
för att så fort något bref kommer kunna sända mig det.

— Det skall jag visst, — lofvade Julia; — men du 
dröjer väl tills Magnus kommer hem?

— Nej, det vill jag helst undvika. Helsa honom, 
och säg att om några dagar kommer jag upp för att 
tacka honom för den gästfrihet jag rönt i hans hus.
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— Magnus blir mycket ledsen, det vet jag; men na­
turligtvis kunna vi inte hindra dig att göra som du vill.

Olga visste ganska väl, att inga nöjen mer skulle till- 
bjudas henne, ty hon hade redan länge märkt att det 
endast var i egenskap af gäst i den ansedde kapten K:s 
familj, som hon fick vara med och njuta af det glada 
sällskapslifvet ; och som hon derigenom kände sig både 
åsidosatt och förödmjukad — synnerligast vid alla de frågor, 
anmärkningar och sarkasmer hon på den senaste tiden 
fått höra — ansåg hon det långt bättre att aflägsna sig, 
än att tålmodigt fördraga allt detta. Dcrtill började hon 
verkligen längta till sitt hem; ehuru torftigt och otrefligt 
det än föreföll henne, var det dock hennes eget rättmätiga 
hem. »0», tänkte hon, »om Edgard ville skrifva blott 
några få vänliga ord, bedjande mig att komma 1 Jag skulle 
genast skynda att lemna detta Stockholm, som jag önskar 
att jag aldrig hade sett, och dessa s. k. vänner, hvilka 
endast bemöta mig med köld, liknöjdhet och hån.»

Men det kom intet bref, och Olga hade ännu ej blifvit 
nog pröfvad för att hon skulle kunna kufva sin egen vilja 
och öfvervinna sin otillbörliga stolthet. Någon gång gjorde 
hon ett besök hos Julia, men mycket ofta var hon hos 
Hilda, åt hvilken hon med fullt förtroende meddelade alla 
sina bekymmer. Denna hade liksom Julia af uppriktig 
vänskap sökt öfvertala Olga att resa hem, men i denna 
punkt var hon ännu obeveklig, fastän hon gerna i allt 
annat ville följa Hildas råd, samt tålmodigt lyssna till 
hennes fogliga och milda förmaningar. En dag frågade 
hon Hilda, huru hon skulle kunna skaffa sig någon inkomst ; 
hon hade tänkt att gifva lektioner i musik, men huru få 
några elever?

— En, tror jag mig lyckligtvis kunna skaffa dig genast, 
— svarade Hilda. — En borgmästarinna från L.-köping, 
som kommer att vara här några veckor, önskar för sin 
unga dotters räkning en timmas öfning i musik hvarje 
dag. Hon lär sjelf vara musikalisk och vill nog öfvervaka 
lektionerna; men hon är frikostig. Blir hon nöjd med din 
undervisning, så kan du påräkna god betalning.
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Men redan första dagen, då lektionen skulle börjas, 
erhöll Olga en skarp tillrättavisning, emedan hon kom en 
hel qvart senare än den bestämda tiden.

— Jag skall gerna fortsätta en halftimme längre, 
förklarade Olga.

— Det blir ej detsamma, — invände borgmästarinnan ; 
— jag tar ingen ersättning för hvad som är försummadt; 
jag fordrar endast punktlighet.

Under den första och andra lektionen, vid hvilka borg­
mästarinnan var närvarande, fick Olga uppbära den ena 
anmärkningen och förebråelsen efter den andra. »Hon 
hade ju ingen metod, hon måste aldrig gifvit någon lektion 
förr, hon borde sjelf gå och taga sådana, hon slog ju falska 
ackorder, ja, hon kunde mindre än eleven — och med 
blygsel måste Olga erkänna detsamma. Så slutades hennes 
första försök. På samma sätt gick det med de öfriga, ty 
hon kunde ej någonting grundligt, och derför misslyckades 
alla hennes företag, men hon fick dock en vinst: hon lärde 
sig inse, hvad hon hade försummat.

Det var en solvarm eftermiddag i början af Juli. 
Olga och Hilda sutto framför det öppna sängkammarfön­
stret, beläget åt en liten trädgård, der Hildas små lydiga 
och stillsamma gossar hade fått husvärdens Iof att till­
bringa sina lekstunder.

— 0, jag uthärdar ej längre, — utbrast Olga plöts­
ligt, och kastade sig gråtande till Hildas bröst. — Ja, jag 
erkänner att jag förtäres af längtan — efter mina barn.

— Det är alldeles naturligt, att du skall sakna 
make, barn och hem; men dertill är du ju sjelf skulden. 
Lyckligtvis kan du när som helst återvända till dina 
älskade.

— Jag måste då förödmjuka mig för honom. 0, hvad 
han är hård och känslolös, som ej med ett enda ord vill 
bedja mig komma!

— Glöm ej, att han har större skäl att klaga öfver 
dig än du öfver honom, och det är ingen förödmjukelse 
att med erkännandet af hvad man felat vara den första 
som söker godtgöra detsamma.
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— Nåväl då, för mina små gossars skull vill jag göra 
denna uppoffring!

— Hvarför nämner du bara dina gossar? Du har ju 
äfven en liten flicka; nog är väl hon dig lika kär?

Ja naturligtvis, — medgaf Olga; — men jag rår 
ej för att jag omöjligt kan öfvervinna den plågsamma 
tanken, att, ehuru oskyldig, är hon dock en orsak till allt 
hvad jag fått lida, alla de försakelser jag får vidkännas, 
ty det var likväl genom henne vi i ett ögonblick beröfvades 
vårt välstånd och bragtes i fattigdomens förödmjukande 
ställning.

— Du gör mycket orätt, som på ditt oskyldiga barn 
vill öfverflytta den förebråelse som måste drabba dig ensam. 
Ditt hjerta är ännu långt ifrån böjligt för Herrans tuktan, 
ty då skulle du med ödmjukhet erkänna din skuld och 
inse, att det var Gud som valde ditt eget barn till redskap 
i sin hand att straffa din trotsiga egenmäktighet. Missförstå 
mig ej ; jag vill ditt väl och som vän är det min pligt att 
upprigtigt säga dig sanningen.

— Dig hör jag gerna, — försäkrade Olga helt slagen, 
emedan du sjelf genomgått lidanden, bekymmer och 

pröfningar, och burit allt med det mod som endast kan 
uppkomma af ett kärleksfullt hjerta; men när de lycklige, 
som ingenting hafva försökt, vilja klandra och tillrättavisa 
mig, då blir mitt sinne hårdt och otillgängligt för all denna 
opåkallade välmening.

Samma afton skref Olga:
» Hemta mig vid ångbåten som anländer till X. den 

12 Juli på aftonen.
Olga. »

Så der ja, mer behöfs det ej. Var hans bref 
kort, skall mitt inte heller blifva längre, •— menade hon.
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FEMTONDE KAPITLET. 

Återseende.

På akterdäcket stod Olga och blickade oaflåtligen åt 
landstigningsplatsen, för att bland dem, som der inväntade 
ångbåtens ankomst kunna upptäcka Edgard, men allt oro­
ligare klappade hennes hjerta, ju närmare hon kom målet, 
ty ännu hade hon ej funnit den hennes blickar så ifrigt 
sökte. Ändtligen var man framme, och landgången utlades. 
Det bief en liflig rörelse, ett gående och ett springande 
fram och åter, men ännu stod Olga orörlig qvar på sin 
plats och tänkte med ångest: — Kan Edgard möjligen vara 
sjuk, eller har han ej fått mitt bref?

Då hörde hon en obekant stämma, som frågande 
nämnde hennes namn och strax derpå kom en ung bond­
gosse till henne och yttrade:

— De’ ä’ la frun då som jag ska skjutsa, för si jag 
ä skickad från löjtnanten på Södernäs.

— Är löjtnanten sjuk? — frågade Olga med ifver.
— Nej vars då, han ä’ så frisk och rask så.
— Är han ej här?
•— Nej, va’ de’ möjligt att han skulle ge sej tid me’ 

tocke’, för si de’ börja’ ju mulna så hiskeliga på efter- 
midda’n, att de’ ble’ en fali brådska att få in torrhöet, 
och se löjtnanten vill alltid vara me’ sjelf; han sparar sej 
inte mer än någon ann’, och derför ä’ de’ nöjsamt te’ ar­
beta hos honom.

— Se så, tag min kappsäck och öfriga effekter och 
bär i land samt låt oss komma härifrån, -— uppmanade 
Olga, med otålighet afbrytande gossens språksamhet.

Under hemfärden gjorde hon sina mindre glada re­
flexioner. Han var således angelägnare att få in sitt hö,
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än att träffa sin hustru; hur kunde han vara så liknöjd! 
Var denna köld låtsad eller hade han verkligen blifvit så 
kall för henne? Hade hon förtjent detta? Nej, det kunde 
hon ännu icke fatta.

— Nå se, minsann, har di icke fått alla vålmana på 
hela storängen inbergade! — utropade den unge körsven­
nen, som hade funnit det ganska tråkigt att tiga, och nu 
tyckte att han åtminstone kunde få säga hvad han trodde 
på det högsta skulle glädja den tystlåtna och stränga frun. 
— Der, — fullföljde han, — köra de med sista lasset; 
de’ va’ nog att de hunnit me’ så mycket, men bra va’ de’, 
för nu ha vi regnet här — jag kände just ett par stänk — ; 
nu ska löjtnanten vara någe’ glad, och nog består han extra 
traktering, de ä’ säkert!

På gården kom Edgard emot henne.
— God afton; välkommen hem! — sade han och 

hjelpte henne ned från det lilla anspråkslösa åkdonet samt 
förde henne in i salen, der den enkla qvällsvarden stod 
framdukad.

Olga var nära att brista i gråt af både harm och 
smärta vid den lugna och i hennes tycke kyliga ton, hvar­
med Edgard hade helsat henne.

— Hvar äro barnen? — frågade hon; —- åtminstone 
måtte väl inte gossarne ligga redan? Af dem hoppas jag 
kunna påräkna en hjertlig helsning.

— Behagar du göra mig sällskap att spisa qvällsvard, 
så få vi tala om dem sedan, — och Edgard bjöd henne 
artigt att taga plats.

— Nej, jag vill först helsas af mina barn. — Olga 
begagnade äfven nu det vanliga trotsande »jag vill».

— Det lär ej låta göra sig, emedan de icke äro 
hemma.

— Icke hemma? — upprepade hon; — det var be­
synnerligt. Då jag efter ett halft års frånvaro återkommer, 
äro barnen borta; det hade väl varit mera passande att 
de stannat hemma och välkomnat sin moder; men det är 
naturligtvis inte deras fel.

— Vill du ej sitta ned, så får du ursäkta att jag gör
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det, — inföll Edgard afbrytande och började som det tyck­
tes i allt lugn sin måltid.

Som Olga kände sig både hungrig och törstig, följde 
hon tigande hans exempel, i synnerhet som hon insåg att 
han ej skulle låta störa sig. Sedan de stigit upp från 
bordet, frågade Olga: — hvar äro barnen?

— I Ellby prestgård, — svarade Edgard.
— Ah, hös min svägerska, den respektabla prostinnan 

Gunnarson. Men hvarför har du skickat dem dit, det kan 
jag ej begripa?

— Emedan jag hvarken hade tid eller egde förmåga 
att kunna egna dem den tillsyn och omvårdnad som var 
nödvändig, och då jag ej kände någon på närmare håll, 
till hvilken jag hade lika stort förtroende som till min egen 
syster och svåger, så skref jag och bad att i deras vård 
få öfverlemna mina barn, hvilket de godhetsfullt tilläto.

— När skedde det?
— I början af Maj.
— Såå; och nu har du väl alltför stor brådska^ för 

att kunna hemta dem, då du inte ens kunde uppoffra några 
timmar för att komma och möta din hustru. Du skickar 
väl åtminstone efter dem, förmodar jag.

Det var med en viss bitterhet Olga yttrade detta.
— Hör mig med lugn, Olga! — bad Edgard allvar­

ligt. — Jag har redan länge, — tilläde han, — insett 
nödvändigheten af det steg jag nu tagit; men under den 
tid då jag ieke hade mer som jag kunde kalla mitt, än 
min lilla otillräckliga lön, emedan allt öfrigt var ditt, sak­
nade jag mod och förmåga att utföra hvad min pligt som 
fader fordrade. Sedan förhållandena nu blefvo förändrade, 
så att jag sjelf får arbeta för vårt uppehälle, beslöt jag 
att min i tysthet närda, men dittills hopplösa önskan skulle 
gå i fullbordan. Dock dröjde jag; det hade hopat sig så 
mycket på en gång. Jag ville skona dig i det längsta, 
men när du trotsigt lemnade hem och barn, då fritog du 
mig från all kon sidération för dina moderliga känslor. Jag 
har derför anförtrott våra barn åt dem, af hvilka jag vet 
att de i allt komma att åtnjuta en god, moralisk upp-



96

fostran. — Med denna förklaring måste Olga låta sig nöja. 
Alla hennes protester, förebråelser och klagovisor tjenade 
till intet, ty med ett kort: —God natt, Olga! — lemnade 
han henne allena.

Men det blef ingen god natt för Olga. Sömnen flydde 
hennes läger, och tusen stridiga känslor stormade inom 
henne, hvarvid än smärtans, än harmens tårar runno öfver 
hennes kind. Hade hon förtjent denna köld? Ännu ville 
hon ej medgifva det. Väl hade hon varit barnslig och 
oförståndig, det ville hon erkänna ; men att blifva så hårdt 
straffad derför, detta var dock för mycket.

Först mot morgonen slumrade hon in, men väcktes 
snart af klockan som kallade folket till arbete, och strax 
derpå hörde hon Edgards röst. Hon steg upp och skyn­
dade fram till fönstret, bakom hvars gardin hon kunde se 
utan att blifva sedd. Der ute på gården, omgifven af sitt 
arbetsfolk, stod Edgard och syntes helt lugn, glad och till- 
fredsstäld med sin lott. Med vänlighet utdelade han sina 
befallningar, hvilka med aktningsfull välvillighet hörsam­
mades. Olga fann sig högst förvånad. Det var för besyn­
nerligt huru väl han tog sig ut i denna enkla, tarfliga 
sommardrägt. Aldrig, inte ens under den första ungdomens 
tid, hade hon funnit honom se så bra ut som i denna 
stund. Visserligen var det samma höga gestalt, samma 
anletsdrag, men hvilken olikhet mot förr! Hela hans ut­
seende vittnade om helsa, beslutsamhet och kraft. — Hvad 
han blifvit manlig, — tänkte Olga, — och hvad han ser 
sträng ut! men det kläder honom; ja, just i detta består 
denna fördelaktiga förändring. Emellertid är min makt 
troligen för alltid slut, — suckade hon. Detta fick hon 
redan de första dagarna besanna, ty för hvarje gång hon 
ämnade försöka begagna sig deraf, misslyckades hon totalt. 
Endera erhöll hon ej ett ord till svar, eller ock fick hon 
en blick, så kall och sträng, att hon häpnade dervid, och 
en gång tvingade hon honom derhän, att han med sträng­
het förklarade, det han fordrade »fred i sitt hus». För 
öfrigt var han alltid uppmärksam, men kall och fåordig. 
Nästan hela dagen var han ute på egorna bland sitt folk,
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och när hon klagade öfver sin ensamhet, och huru lång­
samt och tråkigt hon hade, svarade han helt kort, att hon 
borde företaga sig någon nyttig sysselsättning, så blef tiden 
ej lång.

När söndagen kom, frågade Edgard om hon ville göra 
honom sällskap till kyrkan, men Olga var som vanligt i 
misshumör. All ting förtretade henne och ej minst Edgards 
höfliga men alltför korta fråga, och hon förklarade sig illa­
mående. Ej ett ord fick hon till svar, och när tiden var 
inne, steg Edgard upp i sitt lilla anspråkslösa enbetsåkdon 
och for. Men knappt hade han farit, förr än Olga bittert 
ångrade att hon ej följt med, och i den mest otåliga och 
missbelåtna sinnesstämning fick hon tillbringa hela dagen 
allena. Denna dag, som hon hade beräknat att Edgard 
hade tid att egna henne, förblef han borta ända till aftonen. 
Han hade blifvit bjuden till prostgården till middagen och 
stannat qvar der, förklarade han.

— Fast du visste att jag mådde illa! — inföll Olga 
med förtrytelse.

— Jag är ingen läkare, — svarade han helt lakoniskt, 
— skicka efter en sådan, om du behagar, — och så gick 
han in i sitt rum.

— O huru skall jag uthärda med allt detta! — kla­
gade Olga, der hon gick fram och åter i sin ensamma 
kammare; — hvart vill jag komma med denne man, öfver 
hvilken jag fordom egde ett oinskränkt välde. Huru har 
han kunnat blifva så förändrad, ja förändrad i allt, äfven 
till sin yttre menniska!

De följande söndagarne väntade Olga förgäfves att Ed- 
gard skulle förnya sin fråga om hon ville följa honom. 
Han for bort och kom tillbaka alldeles, som om hon ej 
funnits till. Slutligen beqvämade hon sig att gifva tillkänna 
sin önskan att fara till kyrkan.

Det var en utmärkt härlig Septemberdag. Prosten 
predikade sjelf, och de fleste af socknens ståndspersoner 
voro i kyrkan. Det var första gången sedan Olga återkom 
från sin Stockholmsresa som hon var med; men den upp­
märksamhet hon hade påräknat uteblef alldeles.

Myrten och sil/ver. 7
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Visserligen kommo grannar och bekanta och helsade 
artigt, men detta var också allt; ingen gjorde ens en fråga 
om hennes helsa, icke ett »enda välkommen åter!» yttra­
des af någon, nej, knappt ett ord ställdes direkt till henne, 
då deremot alla tilltalade Edgard med vänskap och väl­
vilja. Den ene fattade hans hand, en annan klappade ho­
nom på axeln; hvar och en ville säga honom något, och 
det syntes tydligt att han var omtyckt och värderad af alla, 
hvarför Olga med harm och förödmjukelse märkte, att det 
var endast för hans skull, som det ännu visades henne 
någon höflighet. Det var en bitter erfarenhet och, så 
mycket bittrare, som hon tyvärr icke kunde fatta rättvisan 
deri; nej, hade hon felat, hvilket hon visserligen medgaf, 
så var det endast af barnsligt oförstånd, och detta var i 
hennes tycke ursäktligt, och borde ej tillräknas henne så 
strängt.

Dagar och veckor förgingo, hvilka Olga tyvärr fram- 
lefde i fullkomlig sysslolöshet. Otålig, missnöjd och ret­
sam, var hon en plåga både för sig sjelf och sin omgifning.

Edgards nu utvecklade karaktersfasthet, hans ihärdiga 
arbete, hans redliga sträfvanden för uppnåendet af en obe­
roende framtid uppehöllo hans mod.

Det led mot julen.
— Hvilken dag komma barnen hem ? — frågade Olga 

en middag vid bordet.
— Det kan jag icke bestämma; åtminstone blir det 

ej i vinter, — svarade Edgard.
— Hvad säger du? — utbrast Olga, och sprang upp, 

— skola inte barnen få komma hem till jul? Skall jag 
inte ens då få se mina barn omkring mig?

Edgard försäkrade, att han gerna unnat både dem, 
henne och sig sjelf denna glädje, men han måste försaka 
den, ty för det första, vågade han ej blottställa dem för 
förkylningar och alla öfrige obehag på en så lång resa un­
der den mörka och kalla årstiden, och för det andra hade 
han ej råd dertil.

Nu ansåg Olga sig ega allt skäl att utgjuta sin klagan 
och ställa till en scen, men utan allt resultat. Edgard
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syntes alldeles oberörd deraf; ja, han var och förblef, som 
hon brukade säga om honom, »hård och kall som klippan». 
Annandag jul voro Edgard och Olga bjudna till prostgår­
den, och som Edgard förklarat att han ämnade fara, beslöt 
Olga efter mycken villrådighet att följa med.

SEXTONDE KAPITLET.

Ånger, svartsjuka och goda föresatser.

I prostgården rådde stor IifLighet och trefnad. Glada 
och fryntliga, välkomnade prost och prostinnan alla sina 
gäster, och de båda döttrarna, som fordom ofta vistats på 
Knutstorp, omfamnade Olga med hjertlig vänlighet och bådo 
henne vara välkommen.

— Kära lilla Olga, — yttrade den äldsta, — nu skola 
vi å nyo upplifva och fortsätta vår ungdomsvänskap. Du 
skall ofta komma till oss, och vi skola besöka dig och 
hafva rigtigt roligt tillsammans i vinter.

— Ja, — inföll den yngre, — ty vi hafva ett verk­
ligt trefligt sällskap att bjuda dig på. Vi ha fått hit en 
kusin, som skall lära sig landthushållning, en särdeles glad 
och munter flicka. Hon kan lifva upp oss allesammans; 
det är alldeles omöjligt, att afhålla sig från att skratta åt 
hennes qvicka och lustiga påhitt och infall. Dertill är hon 
god, uppriktig och fri från all förställning. Du skall säkert 
tycka om henne, när ni blifva bekanta, och hon har mycket 
önskat att få träffa dig. Ytterligare har vår umgängeskrets 
blifvit förökad med en ung familj från Göteborg, som köpt 
Ellensborg och bosatt sig der. Mannen kan vara något 
äldre än din man, och frun är vid dina år, båda mycket
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älskliga menniskor. Edgard har väl redan talt om dem, 
kan jag tro? Kom skola vi presentera er för hvarandra!

— Vår kusin, mamsell Ingarson, vår nya granne fru 
Dalson, fru Frejdling! — Olga fann sig ganska belåten 
med sina nya bekantskaper, synnerligast fru Dalson, och 
snart var en liflig konversation i gång. Olga beskref Stock- 
holmslifvet, dess nöjen och förströelser, och till hennes till­
fredsställelse lyssnade hennes åhörarinnor, som aldrig sett 
hufvudstaden, med största uppmärksamhet derpå. Slutligen 
berättade mamsell Ingarson, mycket skämtsamt, huru hon, 
då hon straxt på våren kom till sina slägtingar och första 
gången såg löjtnant Frejdling, ansett honom för enkling. 
Hon kunde ej sjelf fatta, huru hon fått den idéen; men 
hon hade tagit det för så afgjordt, att hon blef helt ledsen, 
då hon fick höra, att han rest bort med sina barn för att 
låta dem uppfostras af sin syster, ty hon hade gerna velat 
blifva i moders ställe för de små. . . Lyckligtvis hade hon 
dock i tid, innan hennes illusioner hunnit rotfästa sig, 
blifvit upplyst om sitt misstag. Alla i den ökade kretsen 
af åhörarne skrattade åt den muntra bekännelsen, alla utom 
Olga, och då Edgard i detsamma kom och anhöll att få 
dansa första valsen med mamsell Ingarson, kände Olga en 
smärta, som hon aldfig erfarit förr; ja, hon tyckte att hon 
nästan hatade denna flicka, som nu sväfvade bort vid Ed- 
gards arm.

Nu kom fru Dalson och rågade måttet af Olgas bittra 
kalk genom att prisa mamsell Ingarsons alla goda egen­
skaper och fråga, om ej fru Frejdling tyckte att hon var 
en utmärkt vacker och behaglig flicka.

— A jo, — medgaf Olga, helt tankspridd.
Sedan började fru Dalson ett nytt ämne. Hon om­

talade att hon var född i Göteborg, att hon der hade trenne 
systrar och två bröder, samt alla sina barndoms- och um­
gängesvänner, — men, — tilläde hon, — då Dalson fann 
det mera fördelaktigt att köpa en landtegendom och bosätta 
oss der, hade jag naturligtvis ingenting deremot. När en 
hustru är nog lycklig att kunna hysa fullt förtroende till 
mannens omtanke för deras gemensamma väl, så måste
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hon foga sig efter hans vilja och beslut. Allt ifrån barn­
domen van vid ett större sällskapslif, erkänner jag att det 
föreföll mig ödsligt och enformigt först jag kom hit till 
landet, men jag aktade mig noga att låta Dalson märka 
det. Jag såg att han trifdes så väl, och inte nändes jag 
då göra honom ledsen, och nu sedan jag hunnit vänja mig 
vid vårt nya lefnadssätt, är jag fullkomligt nöjd och be­
låten dermed. Jag tycker till och med att tiden går mycket 
fortare än förr, men det kommer väl deraf, att jag har be­
ständig sysselsättning. Under de förflutna åren befattade 
jag mig aldrig med mitt hushåll; nu går jag med öfver 
allt från morgon till qväll. En landtbrukares hustru bör 
kunna se om sitt hus och förstå att sköta det, om så for­
dras, det vet nog fru Frejdling sjelf. Så sprakade fru 
Dalson oafbrutet, i afsigt att väcka sin nya bekanskaps in­
tresse och sympati. Hon anade ej att hvarje ord hon 
sade innehöll den bittraste förebråelse emot hennes för­
stummade åhörarinna, som i denna stund led sjelfankla- 
gelsens, ångrens och svartsjukans alla qval. Just nu slu­
tades valsen, och Edgard förde sin dame tillbaka till hen­
nes plats. De skämtade så förtroligt, tyckte Olga, och ej 
på många år hade hon hört ett så hjertligt klingande skratt 
gå öfver Edgards läppar som nu.

Olga blef flera gånger uppbjuden, men hon föregaf att 
hon hade fått hufvudvärk, samt önskade helst vara i still­
het, och alla som kände till hennes nyckfullhet, fäste icke 
något afseende vid hennes uppgift. Hon fick således ostörd 
göra sina observationer.

De voro långa, dessa timmar, och aldrig, aldrig skulle 
Olga glömma dem.

Några dagar derefter skref hon till Hilda Bergenson.
— Du, min sanna, upprigtiga vän, som, ehuru hit­

intills förgäfves, dock icke tröttnat att arbeta på min för­
bättring, tack, tack för alla dina välmenande föreställnin­
gar, dina tillrättavisningar och råd ! Nu först inser jag de­
ras rätta värde. Jag har nyss genomläst de bref, du sändt 
mig. Huru sant hvarje ord du sagt deri, och huru annor- 
lundare uppfattar jag dem nu mot förr! Jag har ansett
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mig olycklig; jag har klagat öfver smärta, lidande och för­
sakelser, men livad har allt detta varit, emot hvad jag nu 
får erfara! Ja, nu är jag verkligt olycklig, och dertill lider 
jag de bittraste sjelfförebråelser, emedan det är jag — jag 
ensam som vållat mitt öde. Hvad ingenting annat för­
mått, det har svartsjukan gjort. Svartsjukan har öppnat 
mina ögon för hvad jag förlorat — min Edgards kärlek — 
och på samma gång visat mig huru outsägligt jag älskar * 
honom.

Jag har naturligtvis alltid älskat min make, men huru 
ljum, huru obetydlig har denna känsla varit, emot den 
kärlek jag nu känner för honom. På ett julkalas hos 
prostens såg jag en ung flicka, vacker, liflig, glad och älsk­
värd — jag måste medgifva detta. Hon hade trott att 
Edgard var enkling, men lyckligtvis i tid blifvit upplyst om 
sin villfarelse, sade hon under muntert skämt. Dessa ord 
inträngde dock djupt i mitt qvalda hjerta, och sedan hafva 
de oupphörligt återljudit der inom. När jag såg dem i 
dansens yra hvirfvel, eller inbegripna i ett lifligt samtal, 
såg hans glädje, hörde hans hjertliga och muntra skratt — 
då kommo de åter och åter för mig. »Om han vore enk­
ling» ja, då blef hon hans brud, och skulle omskapa 
detta dystra, vantrefliga hem till glädjens och lyckans bo­
ning. Med sin flit och hurtighet skulle hon dela hans 
möda, med sitt glada skämt skulle hon lifva och muntra 
honom men jag är bojan, som binder honom; jag är 
hindret för hans lycka. 0, huru djupt måste han ej för­
akta mig vid jemförelsen med henne, ja med alla andra! 
Stundom tänker jag: om jag skulle börja en verksam bana; 
om jag skulle lära mig att sköta mitt hus och blifva en 
nyttig maka! men hvartill skulle det numera tjena; han 
skulle inte ens märka det, hans hjerta tillhör henne, jag 
äi säker derpå. I min förtviflan vet jag knappt hvad jag 
sade honom, då vi kommo hem från prostens. Jag var 
ej ond och häftig, såsom förr; nej, min smärta var för 
djup. Jag tänkte att mina tårar, mina böner skulle röra 
honom, men med en axelryckning sade han blott: —svart-
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sjuk? alltså en dygd mer till de öfrige! — Derpå vände 
han mig ryggen och gick.

Efter några månaders förlopp skref Olga ånyo till sin 
trofasta väninna:

— Hvad dina bref trösta och styrka mig under stri­
den med mig sjelf; hvad de uppmuntra mig att sträfva 
framåt på förbättringens väg! Men jag är redan trettio år; 
hälften af min lefnad har jag varit hans maka. Huru skall 
jag nu hinna försona hvad jag under dessa femton år mot 
honom brutit? Men du har rätt, Hilda, all klagan tjenar 
till intet. Endast i ett nyttigt och verksamt lefnadssätt 
skall jag söka kraft och mod att bära mitt välförtjenta 
straff. Förliden söndag hade . jag gjort mig särdeles om­
sorg vid vår middagsanrättning, och när vi stego upp från 
bordet frågade jag med verklig bäfvan huru maten hade 
smakat honom. — Bra som vanligt, — svarade han helt kort.

Jag hade ej mod att säga något mer, men då inföll 
vår gamla trotjenarinna, som händelsevis var inne:

— Löjtnanten må veta, att frua har tillagat alltsam­
mans på egen hand, för si ho’ ä nu så hemma i allting, 
å så galant husmoder som någon — och derpå gick hon ut.

Då bad jag honom så vänligt att jag skulle få åtaga 
mig hushållet, emedan jag på den senare tiden inhemtat 
kunskap den genom Carin, som gerna ville vara mig be- 
hjelplig, men helst önskade blifva befriad från ansvaret, 
ty hon var gammal och trött. Med fruktan väntade jag 
hans svar.

— Ja gerna, om du sjelf så vill, — svarade han.
— O ! du tillåter mig då att sköta mitt kall som hus­

moder! — utropade jag med värme.
— Ja visst; det har jag väl aldrig förnekat dig,

inföll han. .....
— Nej, nej, det har varit jag, som i trotsigt otor- 

stånd vägrat det. Men du tillräknar mig ej detta; haf dei- 
för tack — tack! — Jag kunde ej säga mer; tårarne qväfde 
min röst. Jag ville fatta hans hand, men med en afvi- 
sande åtbörd drog han den tillbaka; hans blick var sträng,
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och han yttrade med en ton så kall, att jag tyckte att 
tåren i mitt öga stelnade deraf:

— Ingenting att tacka för; om du vill — uppfylla 
din pligt, så har du rättighet dertill.

Några dagar derefter, fortsatte Olga sitt bref.
— Goda, förträffliga Hilda, huru skall jag kunna be- 

skrifva för dig, hvad jag i denna stund känner, ty på 
samma gång jag täres af den bittraste smärta, den qval- 
fullaste ånger, njuter jag dock en onämnbar fröjd. Läs 
här som passerat! Länge stred jag med mig sjelf, men 
ändtligen fattade jag mitt beslut. Som jag saknade mod 
att tala derom med Edgard, skref jag till honom. Jag er­
kände mina fel; jag talade om min ånger; jag bad honom 
förlåta att jag förbittrat hans ungdomstid, och att jag en 
gång i trots och vrede som ett tanklöst hot talat om skils- 
messa. Nu deremot kom jag efter mogen öfverläggning 
med ödmjukt sinne och som ett försoningsoffer och tillbjöd 
honom friheten, på det han ännu skulle kunna blifva lyck­
lig med — henne som han älskade. Jag medgaf att — 
hon hade alla de företräden som jag saknade; hon kunde 
förljufva hans dagar och sprida glädje i hans hem, och 
jag slutade med den försäkran, att hans lycka skulle hä­
danefter blifva min tröst.

Efter en i tårar genomvakad natt gick jag med ångest 
och bäfvan att möta honom vid frukostbordet. Mitt utse­
ende måtte vittnat om mina qval. Han såg på mig — det 
bodde ett slags medlidande i hans blick, men med sin 
vanliga köld sade han:

— Hvad är det för dumheter, att jag skall blifva 
lycklig »med henne som jag älskar?» Jag älskar ingen, 
med ^ hvilken jag skulle vilja ingå en ny förbindelse. •— 
Derpå tilläde han med samma kalla, lugna ton: — om 
söndag äro vi bjudna till prostgården på förlofningskalas ; 
den nye komministern har friat till mamsell Ingarson och 
fått ja.

— Ädle, högsinnade Edgard! — utropade jag med 
hänförelse, — huru god du är; med hvilken grannlagenhet 
du visar mig min villfarelse! Förlåt, förlåt mig; men jag
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ansåg det så naturligt, så rättvist att du skulle afsky mig 
vid jemförelsen med henne, och då —.

— Se så, låt det nu vara slut, — inföll han afbry- 
tande, — jag undanber mig alla scener. — Med dessa ord 
gick han hastigt ut. Men hvad hade jag fått veta! O, 
hvilken fröjd, hvilken tröst! Edgard älskar icke någon, vill 
ej knyta något nytt band; jag behöfver ej längre täras af 
det qvalet, att jag är hindret för hans framtida lycka med 
en annan maka. Nej, nej, jag får stanna hos honom, för 
att sköta mitt kall. Ödmjuk och tålig vill jag i tysthet 
lida, ångra och begråta förlusten af min makes kärlek. 
Han varnade mig att ej gräfva vår kärleks graf, men jag 
aktade ej derpå och slutade ej förr än jag jordat den för 
alltid. Se der den bittra ångrens smärta som aldrig skall 
lemna mig!

SJUTTONDE KAPITLET. 

Svägerskorna.
Sex år hade förflutit, under hvilkas lopp Olga troget 

hållit sin föresats. Aldrig hade en klagan gått öfver hen­
nes läppar, aldrig hade hon gifvit tillkänna ett missnöje. 
Stilla och vänlig rättade hon sig i allt efter Edgards vilja. 
God och fördragsam mot sina tjenare, tillrättavisande dem 
med foglighet, aldrig häftig eller obillig, blef hon snart af- 
hållen och värderad, och hade hon förr varit omtalad för 
sina nycker och sitt häftiga lynne, blef hon det nu för 
sin ordning, sin arbetsamhet och sitt milda, stillsamma 
väsen. Blott en gång under dessa år hade hon fått se 
sina barn på ett kort besök i hemmet. Hon hade längtat 
obeskrifligt efter dem, men hade aldrig nämnt ett ord 
derom, af fruktan att väcka Edgards missnöje. Hon und-
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vek nu med största noggranhet allt som på minsta sätt 
kunde rubba Edgarcls lugn; ja, hon vågade ej ens visa sin 
glädje och tacksamhet, då hon någon gång märkte att han 
gillade hennes åtgärd i ett eller annat fall.

Nu stundade åter den tid, då hennes länge i tysthet 
närda önskan att få se sina barn skulle uppfyllas.

Denna gång väntade hon tillika sin svägerska, prost­
innan Gunnarson1 som kort förut blifvit enka. Olga var 
outtröttlig vid tillrustningarna för deras emottagande; sin 
egen sängkammare hade hon iordningställt för svägerskans 
räkning, och för sin egen del hade hon tagit ett litet kall­
rum på vinden.

Ändtligen var den efterlängtade dagen inne. Allt på 
det lilla anspråkslösa Södernäs bar prägeln af en högtids- 
och glädjefest; öfver allt var det klädt med löf och friska 
blommor, och värdinnan sjelf i sin nya hemväfda klädning, 
hennes egna händers verk, syntes helt nöjd och tillfreds* 
stäld. Ej på alla de senast förflutna åren hade hon tyckt 
sig ega mod att visa denna hjertliga förtrolighet, hvarmed 
hon i denna stund frågade mannen huru han fann hennes 
anordningar.

— Bra — ganska bra, — svarade han med sitt van­
liga lugn.

— Aek, han har ieke ens märkt hvad jag gjort! Nej, 
han har ej fäst en tanke derpå, — och med möda qväfde 
Olga den suck som ville gå öfver hennes läppar. Nu körde 
den väntade resvagnen fram på gården, och med hjertlig 
värme omfamnade Olga sin svägerska och helsade henne 
välkommen. Prostinnan Gunnarson var ett utmärkt in­
telligent fruntimmer, var dertill god och anspråkslös och 
och hade äfven varit en verklig skönhet. På senare tiden 
angripen af en obotlig sjukdom och tärd af sorg öfver för­
lusten af en älskad make, syntes hon mycket äldre än 
hon var. Mot denna kära anförvandt kunde Olga åtmin­
stone få visa sitt hjertas varma tillgifvenhet ; det var ju 
hennes älskade Edgards syster, ja, hennes barns hulda 
vårdarinna, och all den ömhet som bodde i Olgas af na­
turen goda och känslofulla hjerta egnade hon med den
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innerligaste tacksamhet sin svägerska. Nu funnos ingen 
afund, ingen bitterhet mer i Olgas själ, ty med ödmjukt 
erkännande af egna brister skattade hon högt andras för- 
tjenster.

Efter ett par dagars förlopp, sedan fru Gunnarson 
gjort sig noga underrättad om husets ställning och Olga 
med upprigtig beredvillighet upplyst henne om alla förhål­
landen, yttrade hon en afton i Edgards närvaro:

— Ni har det verkligt trefligt i ert lilla enkla hem; 
här är så prydligt och ordningsfullt öfver allt, ja, det synes 
tydligt att en hurtig, flitig och omtänksam husmoder styr 
det hela, och med glädje erkänner jag att Olga står högt 
öfver allt hvad jag af henne väntat.

— O Sophie, Sophie! — Mera kunde hon ej säga, ty 
ljufva tacksamhetstårar qväfde hennes röst. Hon slog sina 
armar om svägerskans Iif och gömde sitt ansigte mot hen­
nes barm, ty Edgard skulle ej se henne gråta; han tyckte 
ej om sådant, det visste hon.

Men alldeles likgiltig för hennes rörelse, inföll Edgard 
med sin vanliga kalla ton:

— Ja, i anledning af vårt nuvarande hem har jag en 
fråga att framställa. Som du vet, Sophie, (han vände sig 
till systern) har jag blifvit utnämd till kapten. Det boställe 
jag derigenom erhåller gränsar alldeles intill mina egor. 
Jag ämnar derför behålla — tillika med dessa — bostäl­
lets jordbruk för egen räkning, men corps de logis önskar 
min företrädares familj få bebo tills vidare. Jag har blifvit 
tillbjuden en ganska god hyra, men har inte ännu gifvit 
något svar. Jag ville först höra om Olga heldre ville flytta 
dit i höst, än stanna qvar här ännu så länge. Der är 
naturligtvis flere rum, bättre utrymme och komfortablare i 
allt — säg hur du vill? — Nu var det direkt till Olga 
hans kyliga fråga stäldes.

— Jag trifves nu obeskrifligt väl här och är fullkom­
ligt belåten med detta vårt hem, men om du vill göra 
ombyte, så följer jag dig gerna hvart som helst, —■ sva­
rade Olga.
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— Då blifva vi qvar, — förklarade Edgarcl helt kort 
och gick ut.

— Nej, detta går för långt! — utbrast fru Gunnar- 
son; — jag måste tala litet allvarsamt med min käre 
Edgard ; han är ju rent af ohöflig genom sin förfärliga köld.

— O nej, nej, säg inte så! — bad Olga kärleksfullt; 
— han är så god, så ädel, och ville ju inte antaga den 
fördel han kunde erhålla genom uthyrandet af sitt boställe, 
förr än han först fick veta om jag ville bo der.

— Ja, det var väl ej mer än tillbörligt, då han kunde 
tillbjuda sin hustru något bättre än hon hade, att han 
gjorde det.

— Ack jo, det var godhet, endast godhet, och jag är 
innerligt tacksam för äfven det ringaste grand deraf som 
faller på min del. Det blir alltid långt, långt mer än jag 
har förtjent.

— Min lilla Olga, — sade svägerskan, — du har så 
upprigtigt erkänt dina fel, så bittert ångrat dem och så 
allvarligt bättrat dig, att jag tycker det du nu har försonat 
hvad du brutit.

— O nej, nej, jag har gjort honom mer ondt än jag 
någonsin kan godtgöra! Ej nog med all den smärta, alla 
de förödmjukelser jag tillfogat honom; jag har äfven be- 
röfvat honom den ljufvaste, den största sällhet: att kunna 
älska sin maka. Betänk huru outsägligt lyckliga vi nu 
kunnat vara, om jag ej för alltid hade dödat kärleken i 
hans hjerta!
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ADERTONDE KAPITLET.

En Ijuf tröst.

Några dagar efter detta samtal satt Olga en förmiddag 
ensam med sina barn i en så kallad löfsal, som barnen 
hade satt upp under ett träd. De båda gossarne, den ene 
sjutton, den andre fjorton år, språkade om sina framtids­
planer. Den äldste skulle blifva prest. Farbror Gunnarson, 
livilken året förut hade beredt honom till den första natt­
vardsgången, hade varit hans ideal och genom hans före­
döme hade gossen fått håg för det presterliga kallet. Den 
yngre ville blifva militär som pappa. Den tioåriga Nellys 
tankar sträckte sig ännu ej längre än i det närvarande.

— Hur kommer det till, — frågade hon, — att pappa 
är så ovänlig emot mamma?

— Det är han visst icke; huru vågar du säga så­
dant? — utbrast Olga med ifver.

— Söta mamma, blif inte ond ! — bad Nelly, — men 
inte är det vänligt, att se så sträng ut och knappt tala vid 
mamma. Inte var farbror Gunnarson så emot faster; han 
var alltid glad och kallade henne sin lilla älskade rara 
gumma i hvart ord. Han omfamnade och kysste henne 
hvar gång han gick och kom, då pappa bara helsar och 
säger adjö utan att taga mamma i hand en gång.

— Ja mina barn, jag har ej bättre förtjent; det är 
en stor skilnad emellan er faster och mig. Hon har alltid 
varit en arbetsam, god och förståndig hustru, som gjorde 
sin man lycklig; jag deremot har förbittrat min makes hela 
lefnad och beröfvat honom all den sällhet han är värd att 
njuta. Äfven han var en gång glad och lycklig, och jag 
egde hans ädla, varma hjertas rika kärlek; men jag förstod 
ej att värdera denna skatt; jag var ett bortskämdt, oför-
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ståndigt barn och bief en nyckfull, egensinnig och sjelfvisk 
qvinna. I trotsigt öfvermod var jag alltid färdig att såra 
och förödmjuka min make; ond och häftig, tålde jag aldrig 
den ringaste motsägelse; min vilja skulle alltid ske. — 
Och hon lutade sitt hufvud i handen och grät tröstlöst, 
men sakta. Vid dessa ord framträdde Edgard helt plötsligt. 
Med förvåning hade barnen afhört moderns sjelfanklagelser, 
och med häpnad och en viss oro betraktade de nu faderns 
så oväntade uppträdande.

— Kära barn, något längre fram, när edert förstånd 
hunnit utveckla sig litet mer, så att I någorlunda kunnen 
skilja emellan sken och verklighet, skolen I få en fullkom­
ligt tillfredsställande förklaring öfver edra föräldrars förhål­
landen till hvarandra. Till dess låten det vara eder nog 
att veta det eder moder är en ädel och god qvinna, som 
förtjenar all eder kärlek och högaktning, en för mig tro­
fast och tillgifven maka, som jag högt värderar, — för­
säkrade han.

Med utropet »o Edgard, Edgard, hvad du är god!» 
hade Olga med hänryckning velat kasta sig i hans famn; 
men vid det första ord som gick öfver hennes läppar, mul­
nade hans blick, och lika hastigt som lian kommit aflägs- 
nade han sig åter. Men Olga var dock outsägligt lycklig; 
han hade sagt att hon förtjenade barnens kärlek; han hade 
erkänt att hon var en trofast maka, som han värderade — 
hvad kunde hon begära mer? Det var ju långt öfver hvad 
hon hade rätt att hoppas!

Aren gingo, och Olga fortgick oafbrutet på förbätt­
ringens väg. Denna väg var ej längre tung och mödosam; 
hon gick den med det goda medvetandets tillfredsställelse 
och tröst. Allt hvad Edgard önskade uppfyllde hon; der 
han ville att hon skulle vara med, dit följde hon gerna, 
men sjelf ansåg hon det som sin bästa förströelse att vid 
lediga stunder korrespondera med sin svägerska och sin 
väninna Hilda Bergenson, till hvilken sistnämnda hon skref 
bland annat:

»Käraste Hilda, en glad nyhet skall jag omtala: Ed- 
gards syster, prostinnan Gunnarson, skall bosätta sig på
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Knutstorp. Det blir en stor glädje att få henne så nära 
oss att vi när som helst kunna träffa henne; hon kommer 
några dagar före midsommar, och Edgard har en längre 
tid varit i beständig verksamhet för att få allt i ordning 
till hennes ankomst. Hvad jag längtar efter den dag då 
jag får återse henne — och Knutstorp, mitt barndoms- 
och ungdomshem, och dock bäfvar jag vid tanken på den 
stund då jag för första gången på alla dessa år åter skall 
träda inom dess murar. Det blir både ljuft och bittert, 
och jag vet att jag kommer att blifva mycket, mycket upp­
rörd; att jag ej skall kunna beherska mig, och derigenom 
skall jag ju genast väcka Edgards missnöje. Derför hade 
jag så gerna velat gå dit en gång helt ensam för att allena 
med mig sjelf få utkämpa ångrens och smärtans strider. 
Jag sade detta en dag åt Edgard, men han svarade med 
sin vanliga köld: ’hvad skall det tjena till? Jag kan visst 
inte neka dig det, men du gör mig emot om du ej väntar 
till dess jag bestämmer vår ditfärd’, och då är det natur 
ligt att det må gå hur som helst; inte bryter jag med upp­
såt mot hans vilja.

Nu tillstundar åter en midsommarafton; det blir då 
tjugufem år sedan jag stod brud, men jag har intet skäl 
att hoppas det Edgard nu mer än under dessa senare tio 
år skall fästa något afseende vid denna dag och jag saknar 
mod att fråga honom derom. Ack, under andra förhållanden, 
för makar som båda älska hvarandra, är det en glad minnes­
dag. Ej så för oss. För Edgard är glömskan deraf det 
bästa; för mig eger den ångrens minne, ty redan vår för­
sta bröllopsdag förbittrade jag för honom genom egensinne 
och trots. Ja, min största smärta, mitt bittraste lidande 
är medvetandet att min så outsägligt älskade makes hela 
lefnadslycka är förspild genom mig.»
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NITTONDE KAPITLET.

Silfverbruden.

Midsommaraftonen var inne. Morgonsolens strålar 
glittrade mot Olgas sängkammarfönster, och derinn anför 
låg hon sjelf på knä, försänkt i brinnande bön. Så hade 
hon legat länge; så hade hon bedit mycket; nu kände hon 
sig både stärkt och tröstad och stod stilla upp. Hon hade 
klädt sig med ovanlig omsorg. — Det är ju dock min 
silfverbröllopsdag, -— tänkte hon, — och på något sätt 
skall den väl skiljas från de öfrige. — Hon tog fram en 
liten ask, der hon hade några små minnen förvarade, och 
der, inlindad i ett skärt papper, låg en liten vissnad myrten- 
qvist, som hon betraktade med vemod. •— Du lilla, lilla 
qvist — det enda som återstår af min myrtenkrona, — 
suckade hon. — Lika tanklöst som jag förstörde denna, 
lika tanklöst har jag förstört min egen lycka och, hvad 
mer är, äfven — hans. — Hon förde de affallna bladen 
och den torra qvisten till sina läppar. Då knackade det 
sakta på dörren. Hvem kunde komma så bittida? Var det 
någon af tjenarinnorna, och hvad kunde denna vilja? Hade 
det händt något ledsamt? — och hurtigt lade hon myrten- 
qvisten på bordet och skyndade att öppna. Men var det 
väl möjligt, såg hon verkligen rätt. Der stod Edgard fram­
för henne, och äfven han var högtidsklädd. Var det väl för 
dagens betydelse? Hon vågade ej glädja sig deråt. Nej, 
han ämnade sig troligen till Knutstorp; hans syster hade 
kanhända kommit dit, fastän han inte nämnt något derom, 
och han hade bestämt denna morgon för deras ditfård. 
Ännu hade han ej sagt ett ord. Nu såg hon frågande upp.

O hvilken blick som mötte hennes ! Den var ej längre 
mulen, ej sträng och kall, nej, den varmaste kärlek, den
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högsta fröjd och sällhet strålade derur. Han slog sina 
armar om hennes Iif; han slöt henne i sin famn, han 
nämnde henne vid de ömmaste namn: — Min älskade, 
min trofasta maka, min hulda silfverbrud! —

— Är detta en dröm? O Gud, låt mig då aldrig vakna 
mer till jordens ånger och qval ! — hviskade hon.

— Nej, blott till kärlek och frid, min Olga. Huru 
våra kommande dagar gestalta sig veta vi ej, men det 
känna vi nu, att vi i kärlek, tålamod och förtroende skola 
dela lifvets ve och väl med hvarandra.

— Edgard, Edgard, är det väl möjligt att du ännu 
skulle kunna älska mig? Nej, nej, det är blott din godhet, 
ditt ädelmod, ditt medlidande som vill skänka mig denna 
ovärderliga lycka! — suckade hon.

— Olga, se på mig! Har medlidandet denna blick, 
har ädelmodet denna värme?

— O, hur underbart! Jag kan ej fatta det! — hon 
strök med handen öfver sin panna.

— Hör mig då, min älskade, — bad han med ömhet, 
— och allt skall blifva dig klart:

— Du har alltid varit mig kär; alltifrån min barn­
doms dagar har denna känsla vuxit upp med mig sjelf. 
När du blef min maka, förstod jag ej ännu huru stark 
den var; sedan kom en tid då jag fruktade att min kärlek 
skulle tyna af och dö, men den lefde dock fortfarande qvar 
på djupet af mitt hjerta. Om jag än velat tillintetgöra den, 
kunde jag det ej; jag dolde dock sorgfälligt dess tillvaro; 
jag förskansade den bakom köld och stränghet: det var 
nödvändigheten som tvingade mig dertill. Hade du blott 
en enda gång kunnat blicka in i min själ och sett huru 
den kalla ytan dolde den varmaste kärlek, huru högt jag 
älskade dig, då hade mitt lefnadsmål — bådas vår för­
ädling — varit förfelad, vår framtidslycka för alltid för- 
spild. Jag har sett dina strider, dina qval och din smärta, 
och jag har inom mig sjelf lidit och kämpat med dig. I 
mina bittraste stunder, då jag mången gång var nära alt 
förråda mig, då visade jag mig som mest känslolös och 
likgiltig. — Du kan förebrå mig att jag pröfvat dig alltför

Myrten och sil/ver. 8
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länge. Ja, det är sant, din pröfvotid har varit lång; förlåt 
mig, min Olga, men — jag fraktade ett återfall; jag kände 
min svaghet —• och din makt, och när jag nu slutligen 
med Guds bistånd kunde lita på oss båda, då önskade jag 
att dröja just till denna dag. Ja, min älskade, nu är allt 
missförstånd försvunnet; nu känna vi hvarandra, och hög­
tidligare kunna vi ej fira vårt silfverbröllop än med våra 
hjertans återförening för hela vår återstående lefnad.

— O min ädle, högsinnade, älskade Edgard, min tro­
faste, öfverseende make! — utbrast Olga med hänförelse, 
— huru skall jag rätt kunna visa dig min oändliga kärlek 
och tacksamhet! Du har för mig varit som en huld och 
omtänksam fader, livilken arbetat på sitt bortskämda och 
förvillade barns förbättring. De gamle, vördnadsvärde hädan- 
gångne, de ville nog mitt bästa, men de kände ej sättet; 
de fattade ej mitt lynne, klemande och eftergifvenhet pas­
sade ej derför; stränghet och allvar fordrades för min upp­
fostran. Det var din kärlek som fann den rätta metoden : 
den sanna kärleken som fördrager allt, lider allt, hoppas 
och förlåter allt.

Timmar hade förgått, och det var redan långt fram 
på förmiddagen då Edgard förde Olga ut i den med blom­
mor festligt smyckade salen, der kaffebordet stod dukadt 
och der den gamla trotjenarinnan fick skåda hvad hon i 
detta hus aldrig hade trott sig få upplefva, nemligen åsynen 
af tvenne lyckliga makar, som med kärleksfull ömhet be­
mötte hvarandra. De sutlo ej nu som vanligt på hvardera 
sidan om bordet, nej, Olga satt vid Edgards sida, under 
det han fäste en liten krans af fina silfverblommor på hen­
nes ännu mörka lockar. — Herren vare lofvad ! — suclude 
den gamla trotjenarinnan andäktigt och torkade en tår ur 
sitt öga.

— Ar du nöjd nu, Garin? Du glädes öfver vår lycka, 
det vet jag, — sade Edgard.

— Ja, Gud signe herrskapet båda; nu är det som de 
ska’ vara mellan äkta folk.

En ny vacker täckvagn kördes fram på gården.
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— Vill du obetingadt följa mig hvart än jag för dig, 
min Olga? — frågade Edgard.

— Ja, ja, vore det ock till verldens ända! — svarade 
hon med hängifvenhet.

— Önskar du ej att få veta målet lör vår färd? — 
yttrade Edgard sedan de åkt framåt en stund.

— Nej, jag — vet att du älskar mig; det är mig nog.
— Men är det ingenting annat du önskar? säg det 

fritt, min hulda silfverbrud.
— Aek, Edgard, jag är så outsägligt lycklig genom 

vissheten att jag eger din kärlek, att jag ej bör hysa någon 
önskan mer. Tro dock ej att jag glömt våra barn, och 
den fröjd de skulle njuta om de nu kunde se sina för­
äldrars lycka.

— De skola snart få bevittna den, — sade Edgard. 
— Men som jag ville att vi först skulle hembära Gud 
vårt Iof och vår tacksägelse samt bedja om hans fort­
farande nåd och beskydd, har jag anmodat prosten att 
vara oss till möte i helgedomen, som nu är målet för 
vår färd.

— O tack, tusen tack derför! — utbrast Olga med 
hänförelSe.

Djupt upprörd, med nedböjdt hufvud, gick Olga stödd 
mot Edgards arm kyrkogången framåt, upp mot altaret, 
der den åldrige prosten, som för tjugufem år tillbaka på 
samma plats förrättade deras vigsel, helsade dem och i 
några hjertliga ord och en varm, innerlig bön nedkallade 
Guds välsignelse öfver silfverbrudparet.

Nu först såg Olga upp. Hvilken öfverraskning ! Der 
stodo barnen och den älskade svägerskan vid hennes sida. 
Lyckönskningar och omfamningar följde.

— O Gud, — utbrast Olga, — jag har aldrig anat 
att på jorden kunde finnas en sådan fröjd för ett mennisko- 
hjerta, som den jag i denna stund känner!

Vid det ståtliga middagsbordet i stora matsalen på 
Knutstorp, der högtidstal och skålar omvexlade, föreslog 
Edgard slutligen en skål för det förlorade men nu åter­
vunna barndoms- och ungdomshemmet.
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— Genom Guds välsignelse öfver mina företag, —• 
sade han, — genom min husliga och sparsamma hustrus 
medverkan samt genom gåfvan till mig af det arf min 
syster erhöll efter sin make har jag återköpt vårt älskade 
Knutstorp.

Nya lyckönskningar och skålar.
— Ser du, Edgard, — sade Olga när alla gästerna 

lemnat dem och de ensamma med barnen och den kära 
systern sutto tillsammans på verandan, — här har jag 
qvar den lilla torra myrtenqvisten från min första brud­
krona; den skall jag gömma bredvid silfverkransen. Det 
är för mig dyra minnen: det första af ånger och qval, det 
andra af försoning och fröjd.

— Min mvrtenbrud var mig kär, — förklarade Ed­
gard, — men min silfverbrud är mig oändligt mycket 
kärare, ty hon är pröfvad och förädlad. Göm dina minnen 
väl: de vittna om kärlek och tro, denna myrten och detta 
silfver.
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